«PoxcdecmBenckasn necnv» U. Jluxxenca: axcuoroeus Bpemenu npasoHuKa

)

YAOK 821.111

M. H. KonnoBa

«POXOECTBEHCKAJSI ITECHb» U. IMKKEHCA:
AKCHMOJIOTUs BPEMEHU ITPA3THUKA

Paccmampubaromes Bpemennvie xoncmanmot npasonuka 6 «Poxoecm-
Benckoii necnu» Y. Huxxenca. AHasu3 A3vikoBuix cpedcmb skcnaukayuu ka-
meeopuy memnopaisbHocmu nosoisem Buiabums eaybunHvle axcuoioeute-
cKue cMblcabl, Aexaiyue 8 ocHoBe koeHUMUBHOU CHIPYKIMYpPLL XPOHOMONA
npasoHuKa.

The focus of this article is on the cognitive structure and means of ver-
balisation of the temporal and atemporal layers in Charles Dickens's depiction
of Christmas in his novella «A Christmas Carol». In the complex structure of
the holiday concept, past and present become intrinsically blended, Christmas
time being a manifestation of eternity.
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TeMIIOpaTbHOCTE — «IIPOTMBOPEUMBOE €IVHCTBO BpeMeH, BEUHOCTI U
MTI'HOBEHHOCTW» [14, c. 3] — BBICTYIaeT CyITHOCTHOV XapaKTepPUCTVKON ObI-
TUS VI IPUHAUIEXUT K TeM 3JIeMEHTapHBIM KOHIIENTaM, «KOTOpbIE He Tpe-
OyIoT KaKmx ObI TO HV OBUTO OOBSICHEHMI, IIOCKOJIBKY OHWM SBJISIOTCS IS HaC
BPOXXIEHHBIMW ¥ MHTYUTUBHO SICHBIMIT» [2, c. 172].

Dynyuam TekcrooOpasyrolen KaTeropye, TeMIIOPaIbHOCTh «HeIIoCper-
CTBEHHO y4acTByeT B (POPMMPOBaHMUM Oa3MCHBIX CBOVICTB TEKCTYaJIbHOCTU
(I1e7T0CTHOCTM, CBSI3HOCTY, MHQPOPMATMBHOCTHM, IIpueMiIeMocT)» [15, c. 6].
XynoxXecTBeHHOe BpeMs «BOCIIPOW3BOAWT TOHUAVIIYIO IIAyTHMHY 'TeMIIo-
paIbHBIX" TIEpeIUIeTeHNII B XXM3HM YeJIoBeKa. DT IepeIUIeTeHNs U Iepe-
KXMBAHMS BpeMeHVI MOXXHO PacCMOTPETh KaK CMMBOJIBL, 32 KOTOPBIMV CKPBI-
BaeTCsl OTPOMHBIVI MUP CMBICJIOB XXV3HI IepoeB Xy 0XKeCTBEHHBIX IIPOu3Be-
meHun. <...> Ero cyIrHOCTB COCTOUT B BBIp@KEHWUM II€HHOCTHO-CMBICIIOBOV
HAaITOJTHEHHOCTY TeMIIOPaJIbHBIX MIHOBeHMUM» [, c. 21].

KimoueBoe 3HadeHMe IS CTPYKTypUpPOBaHMSA TEMIIOPAJIBHOIO IIPO-
CTpPaHCTBa 4eJI0OBEYECKOVT XXM3HM MMEIOT IIPa3IHNKN — «CHSIOIIME B HallleM
BpeMeHHOM Mmpe Touku BedHocTm» [10, c. 170]. «Cam mopsmox BpeMeHw,
KaJIeHIapb BO3HMKAIOT KaK pe3yJIbTaT IIOBTOPEHNS Pa3IHMUKOB: He TOJIBKO
B IIEPKOBHOM KaJIeH/Iape, HO ¥ M3Mepsisl BpeMs BOODIIle, MBI CKIIOHHBI BV
raThCs He OT Mecdlla K MecsIly, a OT IIpa3gHMKa K IIpa3gHMKY, oT PoxmecTsa
K ITacxe» [3, c. 310].

INpasgHVK MIMeeT YeTKYIO aKCMOJIOTMYECKYIO CTPYKTYPY, «B ILIEHTpe KO-
TOpOVI Bcerma cobsrtme» [13, c. 14], B HeM «c HamOOJIBIIIEVI CYIJIOV aKKyMYIIV-
pyeTcs MeHTaJIUTeT Hapopda, ero.. HeIlpexopsdinue IleHHocTn» [11, c. 3].
IMpasgHMK — 3TO OOHO W3 yCJIOBUI OBITMS YesloBeKa Hapsdy C ITOBCEeTHEB-
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HOCTBIO, «KOTOpas XOTS ¥ BBICTyIIaeT IJIaBHBIM TOIIOCOM YeJIOBEYECKOIO CY-
IIIeCTBOBaHVA, HO XapaKTepy3yeTCsl CMBICTIOBOVI, SK3VCTEHIIMAIbHON Hemoc-
TATOYHOCTBIO ¥ HEOOXOOVIMOCTBIO... OOpalleHNsT K COUMOKYJIBTYPHBIM 00-
pastaM, GYHAMPYOMIVM JaHHBIV TUII KyJIbTypeD» [13, c. 17].

PoxpgectBo — Belm4anmmii IIpasgHMK BCETO XPUCTMAHCKOTO MuUpa.
B mammom craThe paccMaTpmBalOTCA BpeMeHHBfe KOHCTaHTHI PPoxxmecTsa
Xpucrosa Ha npumepe «PoxzectseHckon necHn» Y. [Tukkenca («A Christ-
mas Carol», 1843)1.

PoxxpecrBeHCKNII JkKaHpP, OCHOBOIIOJIOXKHMKOM KOTOPOIO B €BPOIIeICKOM
ymTepaTypHOV Tpagumumu geisgercs Y. dwkkeHc [16, c. 3], obmamaer He-
OOBIYHBIM XPOHOTOIIOM: POXKIECTBEHCKAsl HOYb IIPeNCTaeT KaK OCOOBIN ITe-
pvon, Korfa pasMbIBaeTcsl TpaHMIIA MeXIy peaIbHBIM U 4yHecHBIM, Bpe-
MeHHBIM ¥ BeuHbIM [17, c. 9]. [IpmunHa sTOro cBoeodpasnsi — B IIpele/IbHO
BBICOKOM aKCHOJIOTTTYeCKOM COIEep KaHMM COOBITS, IIepeOCMBICIIEHHOTO B
JmTepaTypHOM TekcTe. Yymo Borutomenus bora-Criosa, B JIunoctit KoTo-
POTO «BEYHOCTBH CTYIIAET BO BpeMsl, BpeMsI IIPOHMKAET B BEYHOCTD» [9, c. 447],
— LIEHTP YeJI0BEYECKOV MCTOPUM, IIPEOOIIPENeIVBILNV BCe ee majlbHeIIee
teueHMe [20]. Bxomsiee B HasBaHMe «[0XKIeCTBEHCKOVI TIECHV» CJIOBO carol
(«poXKmecTBeHCKMII TVIMH») M3HA9aIbHO YIIOHOOIIAeT 3TOT Xy 0KeCTBeHHBIV
TEKCT CJIaBOCITIOBUIO boromiazieHila, poXXIaloIerocs B 3TOT IeHb «HaC pafu
4eJIoBeK ¥ Halllero pany criaceHus» (CMBoI Bepsl:3).

IlepBBIM CJIOBECHBIM 3HAKOM, KOTOPBIVI CBUIETEIILCTBYET O IlepeMellle-
HUM TIOBECTBOBAHVI 3 PEAJIBHOTO BpEMEHN B CBEPXbECTECTBEHHBIVI XPOHO-
TOII UyZa, CTAHOBUTCS B «POXXIeCTBEHCKOV ITeCHV» XapaKTepPHBIV I CKa3-
KM 3a4MH — OOCTOSITeIILCTBEHHBINI 000POT orice upon a time («Kak-To pas; of-
HaXpl»): «Once upon a time? — of all the good days in the year, on Christmas
Eve — old Scrooge sat busy in his counting-house»? [19].

BpemenHasi oTHeceHHOCTP HaMedaeTcs 374eCh TeMIIOPaIbHBIM CJIOBOCO-
uetaHveMm Christmas Eve («CodenmpHmk»). CroBo Christmas («PoxmectsBo
XpucroBo»), mpezcrasisas cobont criokeHue ocHoB Christ (rped. Xpiotdg —
«Cracuresib») U mass (J1aT. missa — «IUTYPIUs»), YKasblBaeT Ha M3HaYalIb-
HBIVI WCTOYHMK «MHAKOBOCTV» XPOHOTOIIA IIpasJgHMKA — COIPUYACTHOE
HaIBpeMeHHOMY IUIaHYy BEYHOCTM IIpasmHITdHoe Oorociyxenne. Crioso Eve
(«xaHyH») OTTeHSeT MBICJIb O MaKCHMaJIbHOM HPUOJIVDKEHMM Ha TeMIIO-
PaIbHO-COOBITUITHONM OCM K TaMHCTBEHHOMY MUPY IIpa3fgHMKa, B KOTOPOM
«CTUPAIOTCS TPaHW BpPeMEeHW WM OTKpbIBaeTcs TaviHa BedHocTw» [10, c. 162].
INpensapstomast xporornmM Christmas Eve BpemeHHds KoHCTpyKums of all
good days in the year («B JIydimv AeHb B rogy>» [5]) BeicBeumBaeT cyryOyro ax-
CHMOJIOTMYECKYIO HACBIIEHHOCTD IIpa3gHIYIHOV IIOPHI, ee BBIIeJIEHHOCTb 3
yepeIbl APYTX IIEHHOCTHO MapKVPOBAaHHBIX (g00d / «H0OPBIX») ITHEVL.

1 Bymyun HanOoIee M3BeCTHBIM Xy/I0’KeCTBEHHBIM 00pa3oM ITpas3gHMKa B aHIJIO-aMe-
PVKaHCKOVI JIMHIBOKYJIbTYpe, «[PoXIecTBeHCKas IIeCHb» JIEKUT B OCHOBe 22 ITOJTHO-
MeTpaXHBIX UTPOBBIX (PVITEMOB, 25 TeJIeBM3MOHHEBIX 1 39 TeaTpasIbHBIX IIOCTAHOBOK,
ceMM MyJIbTUIUIMKAIIMOHHBIX (PVJIBMOB, Tpex orrep [18].

23peck u gajiee Kypcus Haml. — M. K.

3 «OpHaXMp], B AyYIvi fAeHb B Tony, 8 Couesvnuk, ctapuk CKpPyIK CUIeNI B CBOeN
KOHTOpe ¥ ObUT O4eHb 3aHAT» [5].
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Bpems nmoBcemHeBHOE 11 BpeMsI IIpa3THIIHOe IIOJIy4aloT B «PoxxmecTBen-
CKOVI IIeCHW» 3pVMoOe, KOHKpeTHOe BoIvIolleHue. [J1aBHbIV Tepoil I10BecTy,
3. CkpymX, — 3TO runepOoIM3MpoBaHHOE OJIMIIETBOpeHVe OyIHWYHO-Ie-
J1I0BOTO BpeMeHN. Ero oTBeToM Ha mpasgHMYHOe IIPUBETCTBIE — «A merry
Christmas, uncle! God save you!»* — cTaHOBUTCS HeceMaHTV3VIPOBaHHOE
cyIecTBUTeIbHOe humbug («B3HOp, delyxa»), KOTOpoe He TOJIbKO IeperiaeT
OTHOIIIeHMe ToBopsmero kK PoxmectBy, Ho, mogoOHO Mexmomerwio bah!
(«Bah! said Scrooge, Humbug!»®), UMIUIMITUTHO OTpakaeT ITyCTOTYy He3aIloJI-
HEHHOTO ITpa3IHUKOM BpeMeHIL.

B ciroBax m1aBHOTO reposi HaXOAWT CBOIO peasi3alliio pasBepHYyTHIN Me-
Tadpopudecknit 0bpas BpemeHm-meHer: «Out upon merry Christmas! What's
Christmas time to you but a time for paying bills without money; a time for find-
ing yourself a year older, but not an hour richer; a time for balancing your books
and having every item in 'em through a round dozen of months presented
dead against you?»°. Bpemsi Poxnectsa (Christmas time), muiieHHOe BHYT-
PeHHeV CBsi3V C BEYHOCTHIO, JleCaKpaIn3MpyeTcs, IIOMeIlaeTcs B IVIaH OObI-
IIEHHOTO KaJIEHIAPHOI'O BpeMeHN, YTO IIOJYepKIBaeT KOHCTPYKIIVISL TOXIIe-
crBa — a round dozen of months (OyKB. «KpyIvIas OIOKMHA MecsiieB»). O0-
MUPpIIIeHVie BpeMeHV II03BOJIsieT IPUpPaBHSTh ero K MaTepuaIbHOV IIeHHO-
¢t — peHbraM («but not an hour richer» — OyKB. «HO He Ha uac boeaue»).

KonTtpact mexpay TpagmimoHHeM 1t AR XIX B. xpucTraHcKuM
MUPOBUIIEHMEM 1 «HOBOVI», MOHETAPHOVI KapTMHOVI MVpa IJIaBHOI'O Iepost
packpeiBaeTcs B nuaiore D. CKpymka co CIyXallyM B €ro KOHTOpe
b. Kpatuntom: «You'll want all day to-morrow, 1 suppose?» — said Scrooge.
«If quite convenient, sir». «It's not convenient, — said Scrooge, — and it's not
fair <..> you don't think me ill-used, when I pay a day's wages for no
work». The clerk observed that it was only once a year. A poor excuse for pick-
ing a man's pocket every twenty-fifth of December!»” TemmnopaibHast KOHCTPYK-
st only once a year («TOJIBKO OMHAXIBI B TOf»), OTTEHSIONIAsl HEIIOBTOP-
MOCTb BpeMeH Ipa3aHMKa PoxiecTsa B KaJIEHIAPHOM IIMKITe, 3aMeHSIeTCS B
crroBax Ckpymka obobmraromm napadpasoM every twenty-fifth of December
(«xaxmoe 25 mekaOps»). OObIIeHHOE 3By4YaHMe YCWIVIBAETCS HaMepPeHHO
3ameHont XpoHoHMMa Christmas KopedepeHTHOV, HO He Ha3bIBaIOIIeN
IIpa3gHVK JIEKCEMOVI tomorrow («3aBTpa»).

MepwioM ecTecTBEHHOIO HPUPONHOIO BpeMeHW IPecTaroT Yackl ro-
ponckme (clocks, city clocks), cp.: «The city clocks had only just gone three, but

4 «C mmpa3gHMKOM, ASAIOIIKA, M Ja XpaHuT Bac bor!» [5].

5 «Bsdop! — mpoopuan Ckpymx. — Yenyxal» [4].

6 «Becernsre Carxm! Hy ero, Barmie Becerre!.. V uto Takoe Bamm Cesarkm? Cpourioe Gpe-
MA — IUIATUTB II0 BEKCEJISM; a Y Bac, TIOXKAIIYVL, 11 OeHee-110 Heml... [la Bemb ¢ KAKObIMU
Céamxamu BBI crnapeeie HA yeAblll 200 VI TIPUIIOMWHAETe, UTO HPOXUAU euje 0Benadyams
MmecAyeb be3 npubsviau» [5].

7 «ITpenmonararo, uTO 3a6mpa BBI LBV AeHb OCTaHETeCh JIOMa?» — CIIpallBaeT
Cxpymx. «Ecimm aTo BaM ygo6HoO, cap». «HuckompKo aTo MHe Heymo6Ho, 1a 11 Boob1Iie
C Ballleil CTOPOHBI HeCIlpaBeUINBO <..> BBl He COYTeTe B OOy IUIS MeHS, 4TO s
JIOJDKEeH BaM IUIATWUTD 3a LIeJIBIT JeHb JapoM». IIpuKasunK 3aMeTwI, 4To 3TO CJIyda-
eTCsi TOJIBKO 00uH pa3s 6 200. «IIy1oxoe ompaBiaHue v ITIOXOV IIOBOL, — 3anyckams pyKy
8 uyxoti kapman kaxooe 25 dexabps» [5].
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it was quite dark already»8. Bpems OaHKkmpa, meoBoro 4esroBeka, OTMEpPSIOT
4Jacel KapMaHHbIe (watch), cp.: «...there they were... on Change, amongst the
merchants; who... looked at their watches, and trifled thoughtfully with their
great gold seals»’.

CuMBOJIOM BpeMeHW ITpa3IHMYHOIO CTAaHOBUTCS KOJIOKOJI CTAPWHHOTO
cobopa (bell), 38B0H KOTOPOrO OIIOBeIIaeT O IIPUOJIVDKEHNUM IIPa3gHIKa, Cp.:
«The ancient tower of a church, whose gruff old bell was always peeping
slyly down at Scrooge... struck the hours and quarters in the clouds»0. Vm-
IUIMIIATHO CBUIETEIBCTBYIOMINI 00 «MHAKOBOCTHM» IIpa3gHMKa KaK BpeMeHM
OCBSIIIIEHHOTO, CBSITOTO, 3BOH KOJIOKOJIA CTPYKTypupyeT xpoHoTon «Poxme-
CTBEHCKOVI IIeCHM», HaMedasl BpeMeHHble TPaHMIIBI KKIOM 13 I1aB (cTpod)
IIOBECTU. 3BYKOBOW CMMBOJI POXKIECTBEHCKOTO OOroC/Iy’)keHus — IIepKOB-
HBIVI 0JIaroBecT, 3HaK MHOIo, TOpHero Mupa: «...soon the steeples called good
people all, to church and chapel»'1.

TemIopasibHOe IIPOCTPAHCTBO IIpasIHMKA B «POXIECTBEHCKOV IIeCHW»
MHOTOMEPHO: 3TO VI IIPOIIUIOe, sBjITeMoe B deperie cileH PoxrecTsa MIHYB-
mrero (Christmas Past), v HacTosIIlee, IIpeJicTaiollee BO BCEM MHOT000Opasmmn
ApKux KapTvH TopxKectBa (Christmas Present).

Bunyimasi, ocs3aemasi peaJIbHOCTh ITpasIHMKA B €TI0 JJAHHOCTY B HACTOS-
IIIeM BOIUIOIIAaeTcsi B oOpase «CUsOmMX B ciase» (radiant in their glory)
dpyKTOBBIX JTaBOK (fruiterers). Bemymmym BBICTyHaeT 3[ech MOTWMB IIOJTHOTEI,
«1300WITVSL IUTONOB 3€MHBIX», OTTEHsSIEMBIVI CJIOBaMM CO 3HadeHVeM oObeMma
Y BeaMHEL (cp. round, pot-bellied baskets / «kpyriible, Iy3aTble KOP3UHBI»,
broad-girthed Onions / «gopomIHbIe JIyKOBULBL», piles of filberts / «rpynel ope-
XOB»; great / «OTpOMHBIN», fatness of their growth / «TyuHOCTB», Opulence /
«II0JIHOTa»). Ha cuHTaKcu4ueckoM ypoBHe KpacOdHOe pasHOOOpasme IIOf-
4yepKyBaeTcsi HaHW3BIBaHVEM IIapaUTeJIbHBIX OBITMIHBIX KOHCTPYKIIUV C
BerrHbIMY cr1oBamu (There were... / Oyks. «Tam ObUIN...») ¥ OOVIIEM HeIpe-
IVKaTVBHBIX (POpM IJIarosia, IperMyIIecTBeHHO TepyHAVAIBHBIX U Ipuda-
CTHBIX KOHCTpyKUM (cp. lolling / «BbIKaTbIBasCh», tumbling / «croTbIKa-
JnCk», shining / «cvis», winking / «onMurmuBaim», entreating and besee-
ching / «yrosapusaym m ymossuin»). OmyIieBIeHHbI XapaKTep OIchiBae-
MOTO aKIIeHTHPYyeT IPUYACTHOCTb K IIPOCTPAHCTBY IIPasIHMKA BCETO BUIM-
MOTO MMpa, TOrja Kak Irpeobasaromniye B obpasax PPyKTOB HaChIIIeHHO-

KpacHBIVT I KOPWYHEBBINI OTTeHKM — ruddy («IpKo-KpacHBIV»), brown /
brown-faced («xopuuHeBBIVI»), swarthy («cMyImIbI»), blooming («pyMsiHBIe»),
Biffins («TemHO-KpacHOe s07I0K0») — CTaHOBSITCS IIBETOBBIMIU CHIMBOJIAMU

IOMAIITHeTo TervIa.

8 «[opodckue uacsl Ha KOJIOKOJIBHE TOJIBKO UTO IIPOOWIIM TPY, HO CTAaHOBWUJIOCH YXKe
TeMHO» [4].

9 «...VI BOT OHM yXe OYyTWINCE... Ha bupke, B TOJIITe KOMMEpPCaHTOB, KOTOPBHIE... IIO-
TIABIBAIIV HA YACHL, VI B pasIyMbe IIepeOdrpasIi MacCUBHEBIE 30JI0ThIe Opertokm» [4].

10 «Cmapummﬂ uepkoﬂnaﬂ KOAOKOAbHSA, YeVI OPEBHWI OCUIIIIVIVI KOJIOKOJI eJIBIMU THSI-
MM MpOHMYecKM Kocwicst Ha CKpylka M3 CTpeIbuaToOr0 OKOHIIA, COBCEM CKpBUIAChH
73 T71a3... ¥ k0A0koA om3Banuban uace: u uembepmu 2de-mo 6 obaaxax» [4].

11 «...BOT 3a0.1a208ecmuAu HA KOA0KOAbHE, TIPV3bIBAsI BCeX TOOPBIX jmomevt 8 xpam Bosxuil» [4].
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CuHecTes4ecKoe BOIUIOIIEHNE OXXVBJIEHHOVI PajioCTV, IIPOHM3BIBAO-
el BpeMeHHOe IIPOCTPaHCTBO POXKIECTBEHCKON IIOPBI, — 3TO MeTadpopu-
yeckye oOpa3bl OakaeviHo J1aBku (the Grocers). ITpasnHUYHOE Becesbe BOC-
IIpVHMMAETCA 37eCh BCEMV OpraHaMy YYBCTB: CIIyxoM («scales.. made a
merry sound» / «dallIKyl BeCOB... TaK BecesIo nosbanubaiu»), 3peHvieM («al-
monds were so extremely white» / «MVHZaIb OBUI TaK OCIIENIUTEIIEHO Oel»),
BKycoM («spices were so delicious»/ «IIpsiHOCTM OBUIM TaK BOCXUTWUTEIIBHO
BKYCHBI»), oOoHsHMeM («scents of tea and coffee were so grateful to the nose»/
«apoMar Kodue 11 9asl TakK IIPUSTHO IIeKOTasl HO3Ipu»), ocsa3anmeM («the figs
were moist and pulpy» / «vHXUp OBUT TaK MSCUCT M codeH»). Harpomoxpme-
HVe 3TUX SIPKVX JeTaJlel, BeiiepXKaHHoe B (popMe KaXKyIerics: 0eCKOHEUHO
Jeperbl ABeHaAIIaTY TIapaJUIeIbHBIX KOHCTpYKOmit («It was not alone that... or
that... nor was it that..» ¥ T.H.) ¢ CEMMKpPaTHBIM IIOBTOPOM yCVIJIUTEIBHOIO
Hapeuwns so / «Tak» (so briskly... so grateful... so plentiful... so extremely white...
so long... so delicious... so caked»), TomUepKMBaeT IpeNebHYIO CTEIIeHb 3MO-
LVIOHaJIPHOVI HACBIIIEHHOCTY XPOHOTOIIA ITpa3IHIKa.

Ha 1cTouHMK M OpWYMHY 3TOr0 KPacodHOIO pasHOOOpasus yKasblBaeT
mapadpacrirdeckoe coderanue the hopeful promise of the day (6yks. «Bcessto-
Ilee HafieXTy obeToBaHMe 3TOro OHs»). Ci10Bo the day, BEICTyHaroIIEe B TeM-
IIOpPaJIbHOM KOHTeKcTe «POXKIecTBEHCKON ITeCHM» SJUTAITIYECKUM VMeHeM
IIpa3gHIKa, BBICBEUVBAeT B CEMaHTIYIECKON CTPYKTYpe JIeKceM promise («obe-
ImaHue, oberoBaHme»), hopeful («Hamelommics») IITyOMHHBIE aKCHOJIOTH-
JecKyie CMBICIIBI, KOTOpbIe BOCXOIAT K TeKcraM CesirieHHoro Ilncanmst: «And
this is the promise that he hath promised us, even eternal life» (1 John 2:25)1%
«...Lord Jesus Christ, who is our hope» (1 Timothy 1:1)13. Tem cambIM ormica-
HIe BHEITHE COCTaB/IAoNIell IIpasaHMKa IproOpeTaeT BHEBPeMeHHOM
CMBICJI, IIOMeIIaeTCsl B IePCIIeKTVBY BEUHOCTL.

CymHOCTHOe HaIloJIHEHVe XPOHOTOIIa ¢ 0cOOOV OTUET/IMBOCTBIO pac-
KpblBaeTcs B ommcaHuy HpasgHoBaHusa Poxpgecrsa B gome b. Kparumra.
ITpucyTcTBUe B TEMIIOPaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE MHOIO, BHEBPEMEHHOIO Ha-
4asia MOOYepKMBAETCSI IIOBTOPOM YCTOMYMBLIX IOXKEIAHWUI C IIpeIeIbHbIM
LIEHHOCTHBIM copepxaaueM (Lord bless ye! God bless us! / «[Ja Giarociosur
Bac bor!»): «A Merry Christmas to us all, my dears. God bless us!»* MeTonu-
Mudeckoe ompenerneHue contented with the time (Oyks. «IOBOJILHBI BpeMe-
HeM») yKas3blBaeT Ha OHTOJIOIVMYECKYIO IOJIHOTY IIpa3sIHWYHOIO BpPeMeHIL:
«They were not a handsome family <..> But, they were happy, grateful,
pleased with one another, and contented with the time <...> Scrooge had his
eye upon them»15,

Bremmss1, MaTepuanbHasi cKyoocTs (cp. ribbons, which are cheap/ «pemre-
Bble JIEHTBI», threadbare clothes / «11oHOIIEHHAas ofexXIa», twice-turned gown /
«IBaXKOBI IlepeNMIIOBaHHOe IUIaThe», a custard-cup without a handle / «co-

12 «Obemobanue xe, Koropoe OH oleltart HaM, eCTb XXI3Hb BeuHas» (1 VIH. 2:25).

13 «[Tases1, Anocron Vucyca Xpucra no nosenenuto bora, Cnacurertst namero, v I'oc-
nona Vucyca Xpucra, Hadexos: Hauteri» (1 Tum. 1:1).

14 «Becesbix CBATOK, Hpy3bst Mou! M da 61azoca06um nac beex Tocnods!» [4].

15 «KoHeuHO, Bce 3TO OBUIO IOBOJIIBHO yOoro m 3aypsigHO <...> V1 TeM He MeHee Bce
371eck OBUTM CHACTIIVBBI, JOBOJIBHEL APYT APYTOM, pabl IIPasIHUKY (IOBOJILHEI Bpe-
MeHeM. — M.H.) n GmaromapHe! cymp0e <...> m CKpy/pK He MOT OTOpBaTh OT HUIX
mias3» [4].
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YCHVIK C OTOUTOVI Py4KOW»), HEMOIIb Milafiiero pedbeHka geTsl KpaTumros,
Kpomxu Tvma, JIMITIEHHOTO BO3MOXXHOCTV XOIUTD (4 cripple), KOHTpacTUpys
C 5MOLMOHAJIBHBIM COCTOSIHVEM repoeB (cp. high spirits / «IvMKoBaHVe»,
murmur of delight / «<BOCTOp>XeHHBIVI IIETIOT», beaming looks / «cwsttomye -
I1a»), KaK ObI HAIIOMMHAIOT O Ipefe/IbHOM YHIYIDKEHWN POXXIeHHOIO B Bep-
Terte boromstanentia Xpucra, Koropemt «ssesnt B CBoro boxxectseHnyrto JIiru-
HOCTB BCIO HEMOIIIb YeJI0BEYEeCKOVI IIPVPOIBL... YTOOBI TT00ennTh CMePTH» [9,
c. 192, 194].

Yuactue B mpa3gHVIKe OKa3bIBaeTCs He IIPOCTO BOCIIOMMHAHMEM, HO XU-
BBIM COIlepeXVBaHVeM cOObITIIO PoXIIecTBa, O 4eM CBUIETENTbCTBYIOT CJI0Ba
Kpomkn Tuma, ckasaHHBIE OTILy IIOCTIe IIEPKOBHOW CIIyXKOBL «..he hoped
the people saw him in the church, because he was a cripple, and it might be
pleasant to them to remember upon Christmas Day, who made lame beggars
walk, and blind men see»'®. Bocxomsimue k EBanrerno ot Mardes (cp.: «The
blind receive their sight, and the lame walk» (St. Matthew 11:5)17 cjioBa peberHka
COOOIIAOT JIMIYHOMY IIePeXMBAHMIO IPa3IHMKa aTeMIIOPaIbHBIN IIeHHOCT-
HBIVI CMBICIT.

Omnmcaane mpasgHuKa B ceMbe KpaTunToB cMeHseTcs KapTrHamu Pox-
IleCcTBa B pa3IM4HBIX yronkax Crapoyt AHITIVIV: B XVDKVMHE TOPHSKOB, Ha
OIIMHOKOM Masike ¥ Kopabsie B OTKphITOM Mope. CHMBO/IMUECKN TPaHMIIbI
IpasgHMKa PaCIIMPSIOTCS Ha BCe IIPOCTPAHCTBO «OUeJIOBEYEHHOI0» MUpA.
TeMHBIM TOHaM B XapaKTepUCTMKe AMKOV Ipuponsl (cp. bleak and desert
moor / «MpadHas IIyCTOIIb», black and heaving sea / «uepHoe Oymryioree
Mope», darkness / «Mpak») HPOTMBOCTOST 00pas3bl ceeTa (a ray of brightness /
«JIyd4 cBeTa», flickering / «mepuias», in a glow / «cvisisa», specks of light / «xam-
JI cBeTa») M OrHA (roaring fires / «IbUIAOIVE KAMUHEID», blaze / «1utaMs»),
KOTOpPBIE CTAHOBSITCS CMHeCTe3IecKVM BoIulomeHveM panocTyt. CoueTaHms
¢ xio4yeBbIM XpoHoHMMOM Christmas (Christmas tune / «poXIeCTBEHCKas
Mestonvsi», Christmas thought / «wpicib o Poxpecte», «bygone Christmas
Day» / «MyHYBIIMII 1eHb POXIecTBa») IOAYEPKMBAIOT B €IVHOM MVKPO-
KOHTEKCTe C OIIpefiesINTeJIbHBIM MeCTOVIMEeHVEM every («KaXKIbIii») BCeooIII-
HOCTb ITpasgHuMKa: «...Every man among them hummed a Christmas tune, or
had a Christmas thought, or spoke below his breath to his companion of some
bygone Christmas Day»18.

3aBepIraeTcad 4Yepela POXKIECTBEHCKMX KapTWMH YIIOMMHAHMEM WHBIX
MeCT, 3aIleuaT/IeHHBIX sBJIeHMeM mpasgHuKka: «The Spirit stood beside sick
beds, and they were cheerful; on foreign lands, and they were close at home; by
struggling men, and they were patient in their greater hope; by poverty, and it
was rich. In almshouse, hospital, and jail, in misery's every refuge <...> he left his

16 «...OH BIPYT ¥ TOBOPUT MHE: XOPOIIIO, IeCKaTh, UTO €r0 BUIE/IN B IIepKBiL. Benp oH
KasleKa, ¥, BEPHO, JIFOLSIM IIPVSITHO, IJISI/ISE Ha HEro, BCIIOMHUTD B II€PBbIV JeHb Pox-
mectsa, Kmo 3acmabBua xpomsix xo0ump u caensvix coeaan spauumu» [4].

17 «Crrerible IIpO3peBaIOT 1 XpOMBIe XopaT» (Md. 11:5).

18 «...M KasK[IBIVI M3 3TVIX JIIOTIEVT OO0 HaIleBasl TMXOHBKO PoK0ectnBeHcKyo nechs, oo
oyman o nacmynubuwiux Céamxax, OO BITOIITOJIOCA AEIIMIICS C TOBapMIIeM BOCTIOMVI-
HaHWSAMM O TOM, KaK OH npa3dnoBas Céamiu Korma-To» [4].
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blessing»19. CeMaHTMKO-CMHTaKCHIeCKast CTPYKTypa 3TMX CTPOK BOCXOAWUT K
eBaHTeIbcKMM csioBaM o CrpamHoMm Cygme: «I was an hungred, and ye gave
me meat; [ was thirsty, and ye gave me drink; I was a stranger, and ye took
me in; Naked, and ye clothed me; I was sick, and ye visited me; I was in
prison, and ye came unto me <..> Verily I say unto you, Inasmuch as ye
have done it unto one of the least of these my brethren, ye have done it unto
me» (St. Matthew 25:34 —36, 40)20. CBsi3b ¢ KOTHUTVMBHOV MaTpPUIIE eBaH-
TeJIbCKOTO TeKCTa yKa3blBaeT Ha IVIyOMHHYIO COIIPMYACTHOCTH KaXk[Oro
MTHOBeHVIs Ipa3HIKa BHEBpeMeHHOMY KOHTeKCTY CBSAIIEeHHOV MICTOPUL.

UynecHoe oOpeTeHIMe B POXIECTBEHCKYIO HOYb BEPBI, KOTOpas «BBIOVI-
paeT NOIMHHBIN MUP U IPOTVBOIIOCTaBIIgeT ero MHUMOMY> [7, c. 47], BBO-
aut 3. CKpyaka B TeMIIopalbHOe IPOCTPAaHCTBO ITpasgHMKa. B Texcre aTo
HACTyIUIEHWe IS IJIABHOIO Ieposi VHOTO — IIPa3sgHWYHOTO — BpeMeHW
SKCIUIUITMPYeTCsl YTBepAUTe/IbHBIM HapeuneM-BockinitanveM Yes! («[dal»):
«Yes! and the bedpost was his own. The bed was his own, the room was his
own. Best and happiest of all, the Time before him was his own, to make
amends in»?l. YeTeIpexKpaTHBIVI SMQaTUIeCKIVI IOBTOP HPUTSDKaTeIHHO
KOHCTpyKImu his own (OyKB. «ero coOCTBeHHOe») OTTeHseT IIeHHOCTHOE 3BY-
yaHMe KyJIbMVHaIOHHOV MeTadopsl: «the Time before him was his own, to
make amends in!» YTBepnuTesbHas MOAAIEHOCTh CMHKPETIYHOTO IJIarosia
will TogYepkMBaeT HeOOBIYAVIHO IIMPOKYIO II€PCIEKTMBY 3TOrO HOBOTO
BpeMeH!, B KOTOPOM C/IMBAIOTCS IPOIUIOe, HacTosdIee, 1 Oymyrree: I will
live in the Past, the Present, and the Future! <...> Heaven, and the Christmas Time
be praised for this!'»?2 KaTteropmaspHas ceMaHTMKa HEOIPaHUYEHHOV OecKo-
HEYHOCTW, CBOVICTBEHHAs Hapeumio always («Bcerma») M CTaTMIeCKOMY IJia-
rony to keep («xpaHWTb, cOOMIOmaTH»), yCWIMBAaeT HeM3MeHHOe, Hellpe-
XOfifIIee aKCUOJIOTMYIecKoe cofepkaHie BpeMeHM IHpasgHuKa: «..it was al-
ways said of him, that he knew how to keep Christmas well. May that be truly
said of us, and all of us!»?3

19 «JTyx CTOSUI y M3roJIOBbsI OOJIBHOTO, U GOJIBHOTI 00OIPSIICS U Becesiess; OH MpuOIm-
XKaJics K CKUTaIbIlaM, TOCKYIOIIVMM Ha Uy>KOVHe, 1 IM Ka3aJIoch, UTO OTYM3HA Orms-
KO; K M3HEMOTAIOIIVIM B XXVUTEVICKOV OOpb0e — 1 OHM OKPBUISUIVICH HOBOVI HaZeXIOV;
K OemHAKaM — u OHUM oOpeTaru B cebe GorarcTBo. B TIoppMax, GoypHMIIax 1 Oora-
TIeJTbHAX, B YOOTVIX MPWMIOTaX HUIIETHL... BCIOY /IaBajl OH JIIOASM CBoe Orarocsiose-
HUe» [4].

20 «... 100 ankai S, u BBl gaym MHe ecTh; XaXXpasl, 1 Bbl Hartowm MeHs; ObUI cTpaH-
HUKOM, # BBl IpUHUIM MeHs; ObUI Har, u BbI ofesi MeHs:; ObUT O0JIeH, 1 BBI ITOCETH-
s MeHs1; B TeMHuMIle ObUT, 4 BBI IpuIU Ko MHe <..> VICTMHHO roBOpIO BaM: Tak
KaK BBI CfIeIaIi 3TO OFJHOMY W3 cux OpaTheB Momx MeHBIIMX, TO chermanv Mmxe»
(Md. 25:35—36, 40).

21 «[1a! VI aTO OBUTa KOJIOHKA €T0 codcmberHoll KpoBaTy, 11 KOMHaTta ObU1a ToXe ero cob-
cmbennas. A JydIlle BCeTo M 3aMedaTesibHee Bcero ObUIO TO, uTo M Bymyrmee (Oyks.
Bpema. — M. H.) npunadaesxaio emy vi OH MOT ellle M3MeHWUTb CBOIO cyas0y!» [4].

2«1 nekymwno ceoe Ipornwioe Hacrosimmm m Bymytmvm! [Gyks. A 6ydy sxums 6 IIpo-
waom, u Hacmosawem, u byoywem!] <...> Bosbnaromapum >xe HeGo m cBeTbIit mpasm-
HUK PoxiectBal» [4].

B «...M1 TIpO HETO TIJyIa MOJIBa, UYTO HWUKTO He yMeeT TakK umums u cnpabasmos CBATKM,
Kak OH. Ax, ectvt OBI 1 ITPO HAC MOIJIM CKa3aTh To ke camoe! [Tpo Bcex Hac!» [4].
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WTak, mpasmHMK CTAaHOBUTCS IS IVIaBHOTO Tepost «PoxmecTBeHCKOV
IIecHM» «COOCTBeHHO BpeMeHeM» [3, c. 310—311], B KOTOpOM «KaXKABIVI pa3
0COOBIM 00Pa30M IOCTUTAETCs], TBOPUTCS, OTKPBIBAETCS U yTBEPXKHAAETCS VIC-
TUHHOe BpeMs ¥ MICTVHHOe HacTositee» [6, c. 239].

WccrenoBaHme akCMOJIOIMM BpPeMEHHBIX CMBICJIOB B «PoXkmecTBeHCKOT
rrecHm» Y. [IVKKeHca CBUIIETEIILCTBYET O IPUCYTCTBUM B XPOHOTOIIE IIpasyl-
HIKa MHOTO, BHEBPEMEHHCT0 Havuala. «[IjI XpUCTMaHCKOTO CO3HAHMS Bed-
HOe SIBJISIeTCs BO BpeMeHV, Be9YHOe MOXKeT OBITh BO BpeMeHM BOIUIOIIeHO» [1,
c. 405]. CobsrTie PoxyiecTBa XpucCTOBa, COBEPIIMBIIIEECS OIHAK/IBI B MCTO-
pVYecKoM BpeMeHM MyIpa, He VIIUIO B IIPOIIUIOoe, HO IIpeObIBaeT B BEYHO Ha-
crosmeM [10, c. 160]; oHO ecTh «aKTMBHAs CWIa, MMeIOIast IIIyOoKoe IIpeo0-
pakarolllee BO3/IEVICTBIE Ha UeJIoBeKa 1 MUp B 1iejioMm» [12, c. 15].
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